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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SPAIN 

TITLE I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of this Convention, the expressions and terms listed as follows 
have the following meanings: 

(a) “Contracting Parties” means the Argentine Republic and the Kingdom of Spain; 
(b) “Territory” with regard to Argentina means Argentine territory, and with regard 

to Spain, Spanish territory; 
(c) “Legislation” means the laws, regulations and other Social Security provisions in 

force in the territory of each one of the Contracting Parties; 
(d) “Competent Authority” in Argentina means the Ministry of Labour and Social 

Security, and in Spain, the Ministry of Labour and Social Affairs; 
(e) “Competent institution” means the institution or body to be understood in each 

case under the applicable legislation; 
(f) “Liaison body” means the body responsible for coordination and transfer of in-

formation between the institutions of both Contracting Parties which participate in apply-
ing the Convention and informing those concerned about the rights and obligations deriv-
ing therefrom; 

(g) “Worker” means any person who, as a result of working or having worked as an 
employed person or as a self-employed person, is, or has been, subject to the legislation 
listed in Article 2 of this Convention; 

(h) “Family member” or “beneficiary” means a person defined as such by the appli-
cable legislation; 

(i) “Period of insurance” means any period recognized as such by the legislation un-
der which it was completed, as well as any period considered by such legislation as assim-
ilated into an insurance period; 

(j) “Financial benefits” means a benefit in cash, or a pension, income, benefit or 
compensation provided under the legislation listed in Article 2 of this Convention, includ-
ing any complement, supplement or appreciation. 

2. The other terms or expressions used in the Convention have the meaning assigned 
to them by the applicable legislation. 
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Article 2. Field of material application 

1. This Convention shall be applied: 
(A) In Argentina: 
- To the legislation relating to contributory Social Security benefits, concerning: 
(a) the retirement and pensions systems, based on the pay-as-you-go system (sistema 

de reparto) or the system of individual pension accounts (capitalización); 
(b) the family allowances system, in respect of maternity allowances only; 
(c) the workers’ compensation system. 
(B) In Spain: 
- To the legislation in respect of the contributory benefits of the Social Security 

system, concerning: 
(a) financial benefits for maternity; 
(b) invalidity and old-age benefits, death grants and survivors’ benefits; 
(c) cash benefits for occupational injuries and diseases. 
2. This Convention shall likewise be applied to legislation that in future amplifies or 

amends that listed in the preceding paragraphs. 
3. This Convention shall be applied to legislation establishing a new special or dif-

ferentiated system of Social Security when the Contracting Parties so agree. 
4. The Convention shall be applied to legislation which extends the legislation in 

force to new groups of persons in one Contracting Party, provided that the competent au-
thority of the other Party does not object within three months following receipt of the no-
tification of such provisions. 

Article 3. Field of personal application 

This Convention shall be applicable to workers of each Contracting Party, as well as 
the members of their families and survivors. 

Article 4. Principle of equal treatment 

Workers of one of the Contracting Parties who work as self-employed or employed 
persons in the territory of the other Party shall be subject to and benefit from Social Secu-
rity on the same terms as workers from that Party, without prejudice to the specific provi-
sions contained in this Convention. 

Article 5. Preservation of acquired rights and payment of benefits abroad 

1. Unless this Convention provides otherwise, the financial benefits recognized by 
the Parties and contained in Article 2 shall not be subject to reduction, change, suspen-
sion, abolition or retention on account of the fact that the beneficiary is in or is resident in 
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the territory of the other Party, and shall be paid to him therein, pursuant to the proce-
dures in force in each Party. 

2. Benefits recognized under this Convention for beneficiaries who live in a third 
country shall be paid on the same terms and for the same period of time as those paid to 
the nationals of the paying Party who also reside in that third country. 

TITLE II. PROVISIONS ON THE APPLICABLE LEGISLATION 

Article 6. General rule 

Persons to whom this Convention is applicable shall be subject wholly and exclusive-
ly to the Social Security legislation of the Contracting Party in whose territory they are 
engaged in an occupational activity, without prejudice to the provisions of Article 7. 

Article 7. Special rules and exceptions 

1. With regard to the provisions of Article 6 above, the following special rules and 
exceptions shall apply: 

 (A) A worker of a company with headquarters in the territory of one of the Contract-
ing Parties who does professional work in research, science, technology, management or 
other similar activities, and who is transferred to work in the territory of the other Party 
for a period of up to 24 months, shall continue to be subject to the legislation of the coun-
try of origin. This period may be prolonged, in special cases, by the explicit consent of 
the competent authority of the other Party. 

The same provision shall be applicable to those workers who do specialized work 
complementary or auxiliary to that indicated in the previous paragraph, with the require-
ments and in the cases listed in the Administrative Agreement for implementation of this 
Convention. 

The same provisions shall apply to workers who habitually carry out a self-employed 
activity of a professional character in the territory of one of the Contracting Parties and 
who move in order to carry out that activity into the territory of the other Party. 

(B) Itinerant personnel working for air transport companies who work in the territory 
of both Parties shall be subject to the legislation of the Party in which the company has its 
headquarters. 

(C) An employee who works on board a ship shall be subject to the legislation of the 
Party whose flag the ship is flying. 

Notwithstanding the above, when a worker is remunerated for this work by a person 
or a company that is domiciled in the territory of the other Party, he or she must remain 
subject to the legislation of this latter Party if he or she resides in it. The company or per-
son who pays the remuneration shall be considered as the employer with respect to the 
application of said legislation. 

(D) Workers of the nationality of one Party with residence therein who work in a 
joint fisheries company incorporated in the other Party and on a ship flying the flag of that 
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Party, shall be considered as belonging to the participating company of the country of 
which they are nationals and, therefore, shall be subject to the Social Security of that 
country, and the company shall assume its obligations as employer. 

(E) Workers employed in loading, unloading, ship repairs and as watchmen at the 
port shall be subject to the legislation of the Contracting Party to whose territory the port 
belongs. 

(F) Staff members of diplomatic missions and consular offices shall be governed by 
the provisions of the Vienna Conventions on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and 
on Consular Relations of 24 April 1963, without prejudice to the provisions of paragraphs 
(g) and (h). 

(G) The administrative, technical and service personnel of the diplomatic missions 
and consular offices who are civil servants of the accrediting State shall remain subject to 
the legislation of that State. 

(H) The administrative, technical and service personnel of the diplomatic missions 
and consular offices of each of the Parties, as well as the private service personnel of the 
members of such diplomatic missions and consular offices may choose between applica-
tion of the legislation of the accrediting State and that of the other State, provided they are 
nationals of the accrediting State. 

The choice shall be made within three months after the date of entry into force of this 
Convention or, as the case may be, within three months after the date of start of work in 
the territory of the Party in which they are engaged in their activities. 

(I) Personnel sent by one of the Parties on official cooperation missions to the territo-
ry of the other Party shall remain subject to the Social Security legislation of the country 
which sends them, except if provided otherwise in the cooperation agreements. 

2. The Competent Authorities of both Contracting Parties or the agencies designated 
by them may, by mutual accord, in the interest of particular persons or categories of per-
sons, establish other exceptions or modify the exceptions provided for in the foregoing 
paragraphs. 

TITLE III. PROVISIONS RELATING TO BENEFITS  

CHAPTER 1. FINANCIAL BENEFITS FOR MATERNITY 

Article 8 

Workers of either Party shall receive the financial benefits for maternity in force in 
each State. 

To this end, if necessary, the periods of insurance required for entitlement to such 
benefits shall be added together. 
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CHAPTER 2. INVALIDITY AND OLD AGE BENEFITS, DEATH GRANTS 
AND SURVIVORS’ BENEFITS 

SECTION I. COMMON PROVISIONS 

Article 9. Determination of entitlement and payment of benefits 

Except as provided in Article 15, any worker who has been successively or alterna-
tively subject to the legislation of one or the other Contracting Party shall be entitled to 
the benefits regulated in this chapter, on the following terms: 

1. The competent institution of each Party shall determine the entitlement and calcu-
late the benefit, taking into account only the period of insurance completed in the territory 
of that Party. 

2. Likewise, the competent institution of each Party shall determine the entitlement to 
benefits by adding to the periods referred to above the periods of insurance completed 
under the legislation of the other Party. When, after this addition, entitlement to benefits 
has been established, the amount to be paid shall be calculated by applying the following 
rules: 

(A) The amount of the benefit to which the person concerned would be entitled shall 
be determined as if all the periods of insurance added together had been completed under 
the person’s own legislation (theoretical credit or pension). 

(B) The amount of the benefit shall be established by applying to the theoretical cred-
it or pension, calculated according to the person’s own legislation, the same proportion 
that exists between the period of insurance completed in the Party to which the institution 
that calculates the benefit belongs and the total periods of insurance completed in both 
Parties (prorata credit or pension). 

(C) If the legislation of either of the Parties requires a maximum duration of periods 
of insurance with a view to recognition of a complete benefit, the competent institution of 
that Party shall take into account, for the purposes of addition, only the periods of contri-
bution of the other Party necessary for achieving entitlement to that benefit. 

3. Having determined the entitlement as laid down in the foregoing paragraphs, the 
competent institution of each Party shall recognize and pay the benefit more advantageous 
to the person concerned, independently of the decision taken by the competent institution 
of the other Party. 

Article 10. Periods of insurance shorter than one year 

1. Notwithstanding the provisions of Article 9, paragraph 2, when the total duration 
of the periods of insurance completed under the legislation of a Contracting Party is not as 
long as one year, and entitlement to benefits is not acquired under the legislation of that 
Party, the institution of that Party shall not recognize any benefit for the period con-
cerned.  
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Aforesaid periods shall be taken into account, if necessary, by the competent institu-
tion of the other Contracting Party with a view to recognition of entitlement and determi-
nation of the amount of the benefit in accordance with its own legislation, but it shall not 
apply the provisions of Article 9, paragraph 2 (B). 

2. Notwithstanding the provisions contained in the preceding paragraph, when the pe-
riods completed in the territory of both Parties are shorter than one year, they shall be 
added together in accordance with Article 9, paragraph 2 if, by means of such addition, 
entitlement can be acquired to benefits under the legislation of one or both Contracting 
Parties. 

Article 11. Specific conditions with a view to recognition of entitlement 

1. If the legislation of a Contracting Party subordinates the granting of the benefits 
regulated under this chapter to the condition that the worker must have been subject to its 
legislation at the time when the incident giving rise to the benefit occurred, this condition 
shall be considered to have been fulfilled if, at that time, the worker is insured under the 
legislation of the other Party or, in lieu of that, if he receives a benefit of the same nature 
from that Party or a different benefit to which the beneficiary himself has given rise. 

The same principle shall be applied with a view to recognition of survivors’ pensions 
so that, if necessary, the status of enrolled person or of retired person and/or pensioner or 
the employment status of the person who has given rise to the benefit in the other Par-
ty may be taken into account. 

2. If the legislation of a Contracting Party requires, with a view to recognition of a 
benefit, that periods of contribution should have been completed during a particular peri-
od immediately prior to the incident that gave rise to the benefit, this condition shall be 
considered to have been fulfilled if the person concerned completes them during the peri-
od immediately prior to recognition of the benefit in the other Party. 

3. The clauses concerning reduction, suspension or elimination provided for by the 
legislation of one of the Contracting Parties in the case of retired persons and/or pension-
ers who are engaged in gainful employment shall be applicable to them even though 
they may carry out their working activities in the territory of the other Party. 

Article 12. Calculation of periods of contribution to special or differentiated schemes 

If the legislation of one of the Parties makes entitlement to or granting of certain ben-
efits conditional on the completion of insurance periods in an occupational activity sub-
ject to a special or differentiated scheme or in a particular profession or employment, the 
periods completed under the legislation of the other Party shall only be taken into account 
with a view to the granting of such benefits, if they have been completed under a scheme 
of the same nature or, in lieu thereof, in the same activity. 

If, on taking into account the periods thus completed, the person concerned does not 
satisfy the required conditions to be eligible for a benefit under a special or differentiated 
scheme, these periods shall be taken into account with a view to the granting of benefits 
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under the general scheme or another special or differentiated scheme under which the per-
son concerned could become eligible for entitlement. 

Article 13. Determination of disability 

1. The qualification or determination of the degree of invalidity of an applicant shall 
be the responsibility of each competent Institution, in accordance with its own legislation.  

2. In qualifying or determining the state and degree of invalidity of the persons con-
cerned, the competent institution of each Party shall take into account the medical records 
issued by the competent institution of the other Party. However, the competent institution 
of the other Party may cause the persons concerned to undergo further medical examina-
tions. 

3. The cost of medical examinations and examinations conducted to determine the 
person’s capacity for work or for gainful activity, as well as other costs inherent to the ex-
amination, shall be borne by the competent institution which conducted the aforesaid ex-
aminations. 

SECTION 2. APPLICATION OF SPANISH LEGISLATION 

Article 14. Regulatory basis of benefits 

In order to determine the regulatory basis for the calculation of benefits, in applica-
tion of the provisions of Article 9, paragraph 2, the competent institution shall take into 
account the real contributions paid by the insured person in Spain during the years that 
immediately precede payment of the last contribution to the Spanish Social Security. The 
amount of the benefit obtained shall be increased by the amount of the improvements and 
increases established for each subsequent year until the incident that gave rise to the bene-
fits of the same nature. 

SECTION 3. APPLICATION OF ARGENTINE LEGISLATION 

Article 15. System of individual pension accounts  

1. Workers affiliated with a retirement and pension fund (Administración de Fondos 
de Jubilaciones y Pensiones) shall fund their benefits in the Argentine Republic with the 
cumulative balance of their individual pension account. 

2. Benefits granted by the Argentine individual pensions scheme (régimen de capital-
ización) shall be added to the benefits funded by the public or pay-as-you-go system (ré-
gimen previsional público o de reparto), when the worker fulfils the requirements estab-
lished by the legislation in force. If necessary, the addition of periods of insurance, as well 
as the provisions relating to the computation of benefits set out in section 1 of this chapter 
shall be applied. 
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3. Should the funds in the individual pension account become depleted, affiliated 
persons shall be entitled to the benefits of the public or pay-as-you-go system under the 
terms mentioned above. 

CHAPTER 3. BENEFITS FOR OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES 

Article 16. Determination of entitlement to benefits 

Entitlement to benefits arising from occupational injuries or diseases shall be deter-
mined pursuant to the legislation of the Contracting Party to which the worker is subject 
on the date that the injury occurred or the disease was contracted. 

TITLE IV. MISCELLANEOUS, INTERIM, FINAL AND REPEAL PROVISIONS.  

CHAPTER I. MISCELLANEOUS PROVISIONS.  

Article 17. Specific regulations for adding periods together. .  

When the periods of insurance completed in the territory of both Parties have to be 
added together with a view to recognition of entitlement to benefits, the following rules 
shall be applied: 

(a) When a period of compulsory insurance coincides with a period of voluntary or 
equivalent insurance, the period of compulsory insurance shall be taken into account; 

(b) When two periods of voluntary insurance completed in both Parties coincide, 
each Party shall take into account the period of voluntary insurance completed in its terri-
tory; 

(c) When it is not possible in one Party to state accurately at what stage certain peri-
ods of insurance were completed, it shall be assumed that these periods do not overlap 
with the periods of insurance completed in the territory of the other Party. 

Article 18. Adding together of periods of insurance with a view to admission 
of voluntary insurance 

With a view to admission of voluntary insurance or optional continuation of insur-
ance, the periods of insurance covered by the worker under the legislation of one Party 
shall be added, if necessary, to the periods of insurance completed under the legislation of 
the other Party, as long as they do not overlap. 
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Article 19. Updating or adjustment of benefits 

1. The benefits awarded by virtue of the rules in title III of this Convention shall be 
updated or adjusted according to the same schedule and in the same amount as benefits 
awarded under domestic legislation. 

2. Notwithstanding the provision of the previous paragraph, in the case of pensions 
the amount of which has been determined under the prorata formula envisaged in Arti-
cle 9, paragraph 2, the adjusted amount may be calculated by applying the same ratio used 
to calculate the amount of the pension. 

Article 20. Effects of submission of documents 

1. The claims, notices, appeals or other documents which must be submitted within a 
prescribed period to the corresponding authorities or institutions of one Party in accord-
ance with its legislation shall be considered to have been submitted to them if they were 
delivered to the corresponding authority or institution of the other Party within the same 
period. 

2. Any claim for a benefit submitted under the legislation of one Party shall be con-
sidered to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, 
provided that the claimant expressly states, or that it can be concluded from the documen-
tation presented, that he was engaged in an occupational activity in the territory of that 
Party. 

Article 21. Administrative collaboration between institutions 

The competent institutions of the Parties may at any time request medical records and 
examinations, verification of acts and documents which may result in the granting, modi-
fication, suspension, elimination or maintenance of entitlement to benefits awarded by 
them. Any costs incurred as a result, except as provided in article 13, paragraph 3, shall 
be reimbursed without delay by the competent institution requesting the examination or 
verification, upon receipt of an itemized statement of those costs. 

Article 22. Exemption for administrative certificates and documents 

1. Any exemption from recording or drafting fees, stamp duties and consular fees or 
other similar payments provided for in the legislation of either Contracting Party shall be 
extended to certificates and documents issued by the administrations or competent institu-
tions of the other Party in implementation of this Convention. 

2. All administrative certificates and documents issued under this Convention shall be 
exempt from legalization and authentication requirements. 
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Article 23. Methods and guarantee of payment of benefits 

1. The competent institutions in each Party shall be exempt from payments made in 
application of this Convention, when the payments are made in their national currency. 

2. Should provisions restricting the transfer of foreign currency be promulgated in ei-
ther of the Contracting Parties, the two Parties shall immediately adopt the measures nec-
essary to guarantee the rights derived from this Convention. 

Article 24. Duties of the competent authorities 

The competent authorities of both Contracting Parties shall be empowered to: 
(A) Draw up the administrative agreements necessary for the implementation of this 

Convention; 
(B) Designate their respective liaison bodies; 
(C) Notify each other of the measures adopted internally for the implementation of 

this Convention; 
(D) Notify each other of any legislative or regulatory provisions amending those 

listed in Article 2; 
(E) Extend to each other their good offices and the broadest possible technical and 

administrative cooperation for the implementation of this Convention. 

Article 25. Joint Commission 

The competent authorities of both Parties may meet as a Joint Commission made up 
of representatives of their respective institutions, for the purpose of verifying the imple-
mentation of the Convention and other additional instruments and proposing such changes 
as they may deem appropriate with a view to keeping them permanently up-to-date. 

The Joint Commission shall meet periodically as agreed in Spain or Argentina. 

Article 26. Settlement of disputes 

1. The competent authorities shall resolve through negotiations any differences of in-
terpretation with regard to this Convention and its administrative agreements. 

2. If the disputes cannot be resolved through negotiations within a period of six 
months from the start of the negotiations, they shall be submitted to an arbitral commis-
sion, the composition and procedures of which shall be established by mutual agreement 
between the Contracting Parties. The decisions of the arbitral commission shall be bind-
ing and final. 
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CHAPTER 2. INTERIM PROVISIONS 

Article 27. Calculation of periods prior to the entry into force of the Convention 

1. Insurance periods completed under the legislation of each Party prior to the date of 
entry into force of the Convention shall be taken into consideration in determining enti-
tlement to the benefits awarded thereunder. 

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph and of article 17(a), 
when there has been overlapping of compulsory and voluntary insurance periods which 
correspond to periods prior to the entry into force of the Convention of 28 May 1966, 
each Party shall take into consideration the periods completed under its legislation in de-
termining entitlement to a benefit and the amount of that benefit. 

CHAPTER 3. FINAL AND REPEAL PROVISIONS 

Article 28. Validity of the Convention 

1. This Convention shall be of an indefinite duration except in the event of denuncia-
tion by one of the Parties, which shall take effect three months after it has been irrefutably 
notified to the other Party. 

2. In the event of denunciation, and notwithstanding the restrictive provisions that the 
other Party may foresee for cases of residence abroad of a beneficiary, the provisions of 
this Convention shall be applicable to entitlement acquired thereunder. 

3. The Contracting Parties shall agree on the provisions that guarantee entitlement in 
process of acquisition deriving from periods of insurance or assimilated periods complet-
ed prior to the date of termination of the Convention. 

Article 29. Repeal of the Convention signed on 28 May 1966 

On the entry into force of this Convention, the Convention on Social Security be-
tween Spain and Argentina of 28 May 1966 shall cease to have effect. 

This Convention guarantees the entitlements acquired under the aforementioned 
Convention. 

Article 30. Signature and ratification 

This Convention shall be ratified pursuant to the domestic legislation of each of the 
Contracting Parties. 

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following 
the date on which the two Contracting Parties exchange the instruments of ratification 
through the diplomatic channel. 
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DONE at Madrid on 28 January 1997, in duplicate, the two copies being equally au-
thentic. 

For the Argentine Republic: 

For the Kingdom of Spain: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET LE ROYAUME D’ESPAGNE 

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins de la présente Convention, les termes et expressions figurant ci-dessous 
ont la signification suivante : 

a) « Parties contractantes » désigne la République argentine et le Royaume d'Es-
pagne; 

b) « Territoire » désigne, en ce qui concerne l’Argentine, le territoire argentin; en ce 
qui concerne l'Espagne, le territoire espagnol; 

c) « Législation » désigne les lois, les règlements et autres dispositions de sécurité 
sociale en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes; 

d) « Autorité compétente » désigne, en ce qui concerne l’Argentine, le Ministère du 
travail et de la sécurité sociale; en ce qui concerne l'Espagne, le Ministère du travail et des 
affaires sociales; 

e) « Institution compétente » désigne l'Institution ou l'organisme sous-entendu selon 
chaque cas, conformément à la législation en vigueur; 

f) « Organisme de liaison » désigne l'organisme chargé de la coordination et de 
l'information entre les Institutions des deux Parties contractantes, qui intervient dans 
l’application de la Convention et informe les intéressés quant aux droits et obligations qui 
découlent de celui-ci; 

g) « Travailleur » désigne toute personne qui, en raison du fait d'exercer ou d'avoir 
exercé une activité salariée ou indépendante, est ou a été soumise à la législation visée à 
l'article 2 de la présente Convention; 

h) « Membre de la famille » ou « bénéficiaire » désigne les personnes définies comme 
telles par la législation applicable; 

i) « Période d'assurance » désigne toute période définie comme telle par la législation 
sous laquelle elle a été accomplie, ainsi que toute période reconnue par ladite législation 
comme étant équivalente à une période d'assurance; 

j) « Prestations financières » désigne toute prestation en espèces, pension, revenu, al-
location ou indemnisation, prévus par les législations visées à l'article 2 de la présente 
Convention, y compris tout complément, majoration ou revalorisation. 

2. Les autres termes et expressions utilisés dans la présente Convention ont la signifi-
cation que leur attribue la législation en vigueur. 
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Article 2. Champ d’application objectif 

1. Le présent Convention s’applique : 
A. En Argentine : 
- À la législation relative aux prestations de sécurité sociale en matière : 
a) des régimes de retraites et de pensions, basés sur le système du partage ou sur la 

capitalisation individuelle; 
b) du régime d'allocations familiales, pour ce qui est des allocations de maternité ex-

clusivement; 
c) du régime des risques du travail. 
B. En Espagne : 
- À la législation relative aux prestations de la sécurité sociale en matière : 
a) de maternité; 
b) d'invalidité, de vieillesse, de décès et de survivants; 
c) d'accidents du travail et de maladies professionnelles. 
2. La présente Convention s'appliquera également aux dispositions législatives qui 

viendront compléter ou modifier à l'avenir les dispositions mentionnées au paragraphe ci-
dessus. 

3. La présente Convention s’appliquera à la législation qui établit un nouveau régime 
spécial ou différentiel de sécurité sociale lorsque les Parties en conviennent ainsi. 

4. La Convention sera appliquée à la législation qui, dans l’une des Parties contrac-
tantes, étendra la loi en vigueur à de nouveaux groupes de personnes, dans la mesure où 
l’autorité compétente de l’autre Partie ne s’y oppose pas dans les trois mois suivants la ré-
ception de la notification desdites dispositions. 

Article 3. Champ d'application subjectif 

La présente Convention s'applique aux travailleurs des deux Parties contractantes 
ainsi qu'aux membres de leur famille et leurs survivants. 

Article 4. Principe de l’égalité de traitement 

Les travailleurs de l'une des Parties contractantes qui exercent une activité salariée ou 
indépendante sur le territoire de l'autre Partie, sont soumis aux obligations et sont admis 
au bénéfice de la sécurité sociale, dans les mêmes conditions que les travailleurs de cette 
Partie, sans préjudice des dispositions particulières contenues dans la présente Conven-
tion. 

Article 5. Conservation des droits acquis et paiement des prestations à l'étranger 

1. Sauf si la présente Convention en décide autrement, les prestations économiques 
reconnues par les Parties et comprises à l’article 2 ne feront pas l'objet de réduction, mo-
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dification, suspension, suppression ou retenue du fait que le bénéficiaire se trouve ou ré-
side sur le territoire de l'autre Partie, et elles leur seront servies dans celui-ci, conformé-
ment aux procédures en vigueur dans chacune des Parties. 

2. Les prestations reconnues sur la base de la présente Convention aux bénéficiaires 
qui résident dans un pays tiers, seront satisfaites dans les mêmes conditions et pour la 
même période qu'aux propres ressortissants qui résident dans ledit pays tiers. 

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE 

Article 6. Norme générale 

Les personnes auxquelles la présente Convention est applicable sont soumises exclu-
sivement et entièrement à la législation de sécurité sociale de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle elles exercent leur activité, sans préjudice des dispositions de l'ar-
ticle 7 ci-après. 

Article 7. Normes spéciales et exceptions 

1. En ce qui concerne les dispositions de l'article 6 ci-dessus, les normes spéciales et 
les exceptions suivantes sont établies : 

A) Le travailleur salarié d'une entreprise ayant son siège sur le territoire de l'une des 
Parties contractantes, occupé à des travaux spécialisés en matière de recherche scienti-
fique, de technologie, de gestion ou se livrant à toutes autres activités similaires, et qui est 
détaché sur le territoire de l'autre Partie pour effectuer des travaux pendant une période 
limitée à 24 mois, demeure soumis à la législation de son pays d’origine, cette période 
étant susceptible d’être prolongé à titre exceptionnel, sur consentement préalable et ex-
près de l’Autorité compétente de l’autre Partie. 

La même disposition s'applique aux travailleurs occupés à des travaux, complémen-
taires ou auxiliaires aux travaux mentionnés au paragraphe précédent, aux conditions et 
dans les cas prévus dans l’accord administratif aux fins de l'application de la présente 
Convention. 

Les mêmes normes s’appliqueront aux travailleurs qui exercent habituellement une 
activité autonome de caractère professionnel sur le territoire de l’une des Parties contrac-
tantes et qui déménageraient pour exercer cette activité sur le territoire de l’autre Partie. 

B) Le personnel itinérant appartenant à des entreprises de transport aérien qui exer-
cent leur activité sur le territoire des deux Parties est soumis à la législation de la Partie 
sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siège principal. 

C) Le travailleur salarié qui exerce son activité à bord d'un navire est soumis à la lé-
gislation de la Partie du pavillon. 

Nonobstant ce qui précède, lorsque le travailleur est rémunéré pour cette activité par 
une entreprise ou une personne qui a son domicile sur le territoire de l'autre Partie, il sera 
soumis à la législation de cette dernière, s'il réside sur son territoire. L'entreprise ou la 
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personne qui paye la rétribution est considérée comme l'employeur aux fins de l'applica-
tion de ladite législation. 

D) Les travailleurs ressortissants d'une Partie et ayant leur résidence dans celle-ci, qui 
prêtent des services à une entreprise de pêche mixte constituée dans l'autre Partie et à 
bord d'un navire battant pavillon de cette Partie, sont considérés comme appartenant à 
l'entreprise participante du pays duquel ils sont ressortissants et dans lequel ils résident et 
sont donc soumis à la sécurité sociale de cette Partie; ladite entreprise doit assumer ses 
obligations en tant qu'employeur. 

E) Les travailleurs employés pour des travaux de chargement, déchargement, répara-
tion de navires et services de surveillance dans un port, sont soumis à la législation de la 
Partie contractante du territoire à laquelle le port appartient. 

F) Les membres du personnel des missions diplomatiques et des postes consulaires 
sont régis par ce qui est établi dans les Conventions de Vienne sur les Relations diploma-
tiques, du 18 avril 1961, et sur les Relations consulaires, du 24 avril 1963, sans préjudice 
des dispositions des paragraphes G) et H). 

G) Le personnel administratif et technique et les membres du personnel de service 
des missions diplomatiques et des postes consulaires qui a la condition de fonctionnaire 
public de l’Etat qui accrédite restera soumis à la législation de cet Etat. 

H) Le personnel administratif et technique et les membres du personnel de service 
des missions diplomatiques ou postes consulaires de chacune des Parties, ainsi que le per-
sonnel au service privé des membres desdites missions diplomatiques et postes consu-
laires, peuvent opter pour l'application de la législation de l'État qui accrédite ou celle de 
l'autre État, à condition qu’ils soient ressortissants de l’Etat qui accrédite. 

L'option doit être faite dans les trois premiers mois suivant la date d’entrée en vi-
gueur de la présente Convention ou, selon les cas, dans les trois mois suivant la date de 
début de travail sur le territoire de la Partie où l'activité est exercée. 

I) Les personnes envoyées par l'une des Parties en mission officielle de coopération, 
sur le territoire de l'autre Partie, sont soumises à la législation de sécurité sociale du pays 
qui les envoie, sauf si les accords de coopération en disposent autrement. 

2. Les Autorités compétentes des deux Parties contractantes ou les organismes dési-
gnés par elles peuvent, d'un commun accord, dans l'intérêt de certaines personnes ou caté-
gories de personnes, établir d’autres exceptions ou modifier les exceptions prévues aux 
alinéas antérieurs. 

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS 

CHAPITRE 1. PRESTATIONS ÉCONOMIQUES DE MATERNITÉ 

Article 8  

Les travailleurs de l’une ou l’autre Partie, pourront bénéficier des prestations écono-
miques de maternité en vigueur dans chaque État. 
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A cet effet, les périodes d’assurance établies pour avoir droit à ces prestations seront 
totalisées, le cas échéant. 

CHAPITRE 2. PRESTATIONS DE VIEILLESSE, D’INVALIDITÉ, DE DÉCÈS ET DE SURVIVANT 

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES 

Article 9. Détermination du droit et liquidation des pensions 

À l’exception des dispositions visées à l’article 15, le travailleur qui aura été, succes-
sivement ou alternativement, soumis à la législation de l’une ou de l’autre Partie contrac-
tante, aura droit aux prestations régies par le présent Chapitre, dans les conditions sui-
vantes : 

1. L'Institution compétente de chaque Partie déterminera le droit à la pension et éta-
blira le montant de la prestation en prenant uniquement en compte les périodes d'assu-
rance accomplies dans cette Partie. 

2. L'Institution compétente de chacune des Parties déterminera le droit à la pension 
en ajoutant aux périodes d'assurance accomplies sur le territoire de cette Partie les pé-
riodes d'assurance accomplies conformément à la législation de l'autre Partie. Lorsque, 
après cette addition, le droit à la prestation aura été déterminé, on appliquera les régies ci-
après pour le calcul du montant à payer : 

A) Le montant de la pension à laquelle l’intéressé aura droit sera déterminé comme si 
toutes les périodes d'assurance totalisées avaient été accomplies sous la législation de la 
Partie dont il relève (avoir ou pension théorique); 

B) Le montant de la pension sera établi en appliquant à l’avoir ou à la pension théo-
rique calculée selon la législation de la Partie concernée, la même proportion existant 
entre la période d'assurance accomplie dans la Partie dont relève l'Institution qui calcule 
la pension et la somme des périodes d'assurance accomplies dans les deux Parties (avoir 
ou pension proportionnelle); 

C) Si la législation de l’une des Parties exige une durée maximale de périodes d'assu-
rance pour donner droit à une pension complète, l'Institution compétente de cette Partie 
prendra en compte, aux fins de totalisation, les seules périodes de cotisation portées au 
crédit dans l'autre Partie qui sont nécessaires pour donner droit à ladite pension. 

3. Une fois les droits déterminés conformément aux paragraphes ci-dessus, l'Institu-
tion compétente de chaque Partie validera et accordera la pension la plus favorable à 
l'intéressé, indépendamment de la décision prise par l'Institution compétente de l'autre 
Partie. 

Article 10. Périodes d'assurance de moins d'un an 

1. Nonobstant les dispositions de l'article 9, paragraphe 2, lorsque la durée totale des 
périodes d'assurance accomplies sous la législation d'une Partie contractante n'atteint pas 
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un an et que, conformément à la législation de ladite Partie, aucun droit à la pension n'est 
acquis, l'Institution de cette Partie n'accorde aucune pension à raison de ladite période. 

Les périodes susmentionnées sont prises en compte, s'il y a lieu, par l'Institution de 
l'autre Partie contractante aux fins de la reconnaissance du droit à la pension et du calcul 
du montant de celle-ci, conformément à la législation de cette Partie contractante mais 
cette dernière n'applique pas les dispositions du paragraphe 2 B) de l’article 9. 

2. Nonobstant les dispositions de l’alinéa précédent, les périodes inférieures à un an 
portées au crédit de l'intéressé sur le territoire des deux Parties contractantes seront totali-
sées conformément aux dispositions de l’article 9, paragraphe 2, si par cette totalisation, 
les conditions lui donnant droit à une pension aux termes de la législation de l'une ou des 
deux Parties contractantes sont réunies. 

Article 11. Conditions spécifiques aux fins de l'ouverture du droit à pension 

1. Dans le cas où, en vertu de la législation d'une Partie contractante, les pensions vi-
sées au présent chapitre ne sont accordées que si le travailleur était assujetti à ladite légi-
slation au moment où s'est produit l'évènement ouvrant droit à pension, cette condition est 
réputée remplie lorsque, au moment considéré, le travailleur était assuré en vertu de la lé-
gislation de l'autre Partie contractante ou, à défaut, lorsqu'il recevra une pension de cette 
Partie contractante, de même nature, ou bien une pension de nature différente mais pro-
voquée par l'assuré lui-même. 

Le même principe s'applique aux fins de l’allocation des pensions de réversion pour 
que, s'il y a lieu, soit prise en considération la situation d'assuré en activité, de pensionné 
ou le passage en revue de la carrière du de cujus sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. 

2. Lorsque la législation d'une Partie contractante exige, pour que la pension soit re-
connue, qu'aient été accomplies des périodes de cotisation à un moment déterminé précé-
dant immédiatement l'événement ouvrant droit à pension, cette condition est réputée rem-
plie si les périodes de cotisation ont été accomplies par l’intéressé pendant la période pré-
cédant immédiatement la reconnaissance de la pension sur le territoire de l’autre Partie 
contractante. 

3. Les clauses de réduction, de suspension ou de suppression prévues par la législa-
tion de l’une des Parties contractantes dans le cas des pensionnés qui exerceraient une ac-
tivité professionnelle leurs seront applicables même s’ils exercent cette activité sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante. 

Article 12. Calcul des périodes de contribution au titre de régimes 
spéciaux ou différentiels 

Lorsque la législation de l'une des Parties subordonne le droit à certaines prestations 
ou l'octroi de ces prestations à l'accomplissement de périodes d'assurance ou de travail 
dans une profession assujettie à un régime spécial ou différentiel dans une activité déter-
minée, les périodes accomplies au regard de la législation de l'autre Partie ne seront prises 
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en compte pour l'octroi desdites prestations que si elles ont été portées au crédit de l'inté-
ressé en vertu d'un régime de même nature, ou à défaut, dans la même activité. 

Si, compte tenu des périodes accomplies dans ces conditions, l'intéressé ne satisfait 
pas aux conditions ouvrant droit à pension au regard d'un régime spécial ou différentiel, 
ces périodes sont prises en compte pour l'octroi de la pension au titre du régime général 
ou d'un autre régime spécial ou différentiel auquel l'intéressé pourrait prétendre. 

Article 13. Détermination de l’incapacité 

1. La qualification et la détermination du degré d’invalidité d’un demandeur revient à 
chaque Institution compétente, conformément à sa propre législation. 

2. Afin de qualifier et déterminer l’état et le degré d’invalidité des intéressés, 
l’Institution compétente de chacune des Parties contractantes tiendra compte des dossiers 
médicaux émis par l’Institution de l’autre Partie. Toutefois, l’Institution compétente de 
l’autre Partie pourra soumettre les intéressés à une nouvelle visite chez le médecin. 

3. Les coûts liés aux examens médicaux et à ceux effectués afin de déterminer la ca-
pacité de travail ou de gain, ainsi que les autres coûts découlant des examens, seront à 
charge de l’Institution compétente qui réalise lesdits examens. 

SECTION 2. APPLICATION DE LA LÉGISLATION ESPAGNOLE 

Article 14. Assiette régulatrice des pensions 

Pour déterminer l'assiette régulatrice aux fins du calcul des prestations conformément 
aux dispositions de l’article 9, paragraphe 2, l'Institution compétente tiendra compte des 
cotisations réelles payées par l'assuré en Espagne pendant les années qui précèdent immé-
diatement le paiement de la dernière cotisation à la sécurité sociale espagnole. Le montant 
de la prestation obtenue sera augmentée du montant des majorations et des revalorisations 
établies pour chaque année postérieure et ce jusqu'au fait ayant donné lieu à la prestation, 
pour des prestations de même nature. 

SECTION 3. APPLICATION DE LA LÉGISLATION ARGENTINE 

Article 15. Régime de capitalisation individuelle 

1. Les travailleurs affiliés à une Administration de Fonds de Retraite et de Pension 
financent leurs prestations en République argentine grâce au solde accumulé sur leur 
compte de capitalisation individuel. 

2. Les prestations accordées par le Régime de capitalisation argentin s’ajoutent aux 
prestations qui sont à charge du Régime provisionnel public ou de partage, lorsque le tra-
vailleur remplis les conditions établies par la législation en vigueur. Les périodes 
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d’assurance seront, si nécessaire, totalisées et les dispositions relatives au calcul des pres-
tations contenues dans la Section 1 du présent Chapitre appliquées. 

3. En cas d’épuisement des fonds du compte individuel de capitalisation, les affiliés 
auront droit aux prestations du Régime provisionnel public ou de partage selon les condi-
tions citées précédemment. 

CHAPITRE 3. PRESTATIONS EN CAS D’ACCIDENT DU TRAVAIL OU 
DE MALADIE PROFESSIONNELLE 

Article 16. Détermination du droit aux prestations 

Le droit aux prestations en cas d'accident du travail ou de maladie professionnelle se-
ra déterminé conformément à la législation de la Partie contractante à laquelle le travail-
leur était assujetti à la date de l'accident ou au moment où il a contracté la maladie. 

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES, FINALES 
ET DÉROGATOIRES 

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 17. Règles particulières applicables aux opérations de totalisation 
des périodes d'assurance 

Lorsqu'il faut procéder à la totalisation des périodes d'assurance accomplies sur le 
territoire des deux Parties contractantes aux fins de la reconnaissance du droit à pension, 
les règles suivantes s'appliquent : 

a) Quand une période d'assurance obligatoire coïncide avec une période d'assurance 
volontaire ou une période équivalente, il est tenu compte de la période d'assurance obliga-
toire; 

b) Quand deux périodes d’assurance volontaires accréditées par les deux Parties 
coïncident, chacune des Parties prendra en considération les périodes d’assurance volon-
taires accomplis sur son propre territoire;  

c) Quand il n'est pas possible de préciser, sur le territoire d'une Partie, l'époque au 
cours de laquelle des périodes déterminées d'assurance ont été accomplies, il sera présu-
mé que les périodes en question ne coïncident pas avec les périodes d'assurance accom-
plies sur le territoire de l'autre Partie. 
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Article 18. Totalisation des périodes d'assurance aux fins de l'admission 
à l'assurance volontaire 

Aux fins de l'admission à l'assurance volontaire ou à l'assurance facultative continuée, 
les périodes d'assurance accomplies par le travailleur sous la législation de l'une des Par-
ties contractantes seront ajoutées, s'il y a lieu, aux périodes d'assurance accomplies sous la 
législation de l'autre Partie, sauf si ces périodes se superposent. 

Article 19. Actualisation et revalorisation des prestations 

1. Les prestations reconnues pour l’application des normes du Titre III de la présente 
Convention seront actualisées ou revalorisées selon la même périodicité et pour les 
mêmes sommes que les prestations reconnues dans le cadre de la législation interne. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe antérieur, lorsqu’il s’agira de pensions 
dont les montants auront été déterminés selon la formule « pro rata » prévue au para-
graphe 2 de l’article 9, le montant de la revalorisation pourra être déterminé en appliquant 
la même règle de proportionnalité qui aura été appliquée afin d’établir le montant de la 
pension. 

Article 20. Effets de la présentation des pièces 

1. Les demandes, déclarations, recours et autres pièces qui, aux fins de l'application 
de la législation d'une Partie, doivent être introduits dans un délai déterminé auprès des 
Autorités et Institutions correspondantes de cette Partie, sont recevables s'ils sont intro-
duits dans le même délai auprès de l'Autorité ou Institution correspondante de l'autre Par-
tie. 

2. Toute demande de prestation présentée conformément à la législation d'une Partie 
sera considérée comme demande de la prestation correspondante au titre de la législation 
de l'autre Partie, à condition que l'intéressé déclare expressément ou qu’il soit déduit de la 
documentation présentée qu’il a exercé une activité de travail sur le territoire de ladite 
Partie. 

Article 21. Collaboration administrative entre Institutions 

Les Institutions compétentes des deux Parties peuvent se demander, à tout moment, 
les antécédents et les expertises médicales, des vérifications des faits et des actes dont 
peuvent découler l'acquisition, la modification, la suspension, l'extinction ou le maintien 
du droit à des prestations reconnu par elles. Les frais y afférant, à l’exception des disposi-
tions visées au paragraphe 3 de l’article 13, seront remboursés, dans les meilleurs délais, 
par l’Institution compétente qui a demandé l'expertise ou la vérification dès réception des 
justificatifs détaillés de ces frais. 
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Article 22. Bénéfices d'exemptions pour les pièces et documents administratifs 

1. Les bénéfices des exemptions de droits de greffes, de timbre et de taxes consu-
laires ou d'autres analogues, prévus dans la législation de chacune des Parties Contrac-
tantes, est étendu aux certificats et documents qui sont délivrés par les Administrations ou 
Institutions compétentes de l'autre Partie aux fins de l'application de la présente Conven-
tion. 

2. Toutes les pièces administratives et documents qui sont délivrés aux fins de l'ap-
plication de la présente Convention sont dispensés de légalisation et d’authentification. 

Article 23. Modalités et garantie du versement des pensions 

1. Les Institutions compétentes de chacune des Parties contractantes seront libérées 
des payements réalisés en vertu de la présente Convention lorsque ceux-ci sont effectués 
dans la monnaie nationale. 

2. Si des dispositions restreignant le transfert de devises étaient promulguées dans 
l'une des Parties contractantes, les deux Parties adopteront immédiatement les mesures 
nécessaires pour garantir les droits découlant de la présente Convention. 

Article 24. Attributions des Autorités compétentes 

Les Autorités compétentes des deux Parties Contractantes auront les compétences 
suivantes : 

A) Établir les arrangements administratifs nécessaires pour l'application de la pré-
sente Convention; 

B) Designer leurs Organismes de liaison respectifs; 
C) Se communiquer les mesures adoptées sur le plan interne aux fins de l'application 

de la présente Convention; 
D) Se notifier toutes les dispositions législatives et réglementaires qui modifient 

celles mentionnées à l'article 2; 
E) Se prêter leurs bons offices et la collaboration technique et administrative la plus 

large possible aux fins de l'application de la présente Convention. 

Article 25. Commission mixte 

Les Autorités compétentes des Parties contractantes pourront se réunir en une Com-
mission mixte composée de représentants de leurs Institutions respectives, aux fins de vé-
rifier la mise en application de la présente Convention et de ses instruments additionnels, 
et de proposer des modifications estimées opportunes dans un but d’actualisation perma-
nente de ceux-ci. 

La Commission mixte se réunira selon un calendrier accordé en Espagne ou en Ar-
gentine. 
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Article 26. Règlement des différends 

1. Les autorités compétentes doivent régler, moyennant des négociations, les diffé-
rends découlant de l'interprétation de la présente Convention et de ses arrangements ad-
ministratifs. 

2. Si les différends ne pouvaient être résolus par la négociation dans un délai de 
six mois à partir du début de celle-ci, ils devront être soumis à une Commission 
d’arbitrage dont la composition et la procédure seront fixées d’un commun accord entre 
les Parties contractantes. La décision de la Commission d’arbitrage sera obligatoire et dé-
finitive. 

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Article 27. Calcul des périodes antérieures à l’entrée en vigueur de la Convention 

1. Les périodes d'assurance accomplies sous la législation de chacune des Parties 
avant la date d'entrée en vigueur de la présente Convention seront prises en considération 
pour la détermination du droit aux prestations qui sont reconnues au titre de celle-ci. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent et de l’article 17, para-
graphe a), lorsque se produira une superposition des périodes d’assurance obligatoire et 
volontaire correspondant à des périodes antérieures à l’entrée en vigueur de la Conven-
tion du 28 mai 1966, chacune des Parties prendra en considération les périodes accrédi-
tées dans sa législation afin de déterminer le droit à prestation et le montant de celle-ci. 

CHAPITRE 3.  DISPOSITIONS FINALES ET DÉROGATOIRES 

Article 28. Période de validité de la Convention 

1. La présente Convention est établie pour une durée indéfinie. Elle peut être dénon-
cée par l'une des Parties contractantes. La dénonciation prendra effet trois mois après sa 
notification irréfutable à l'autre Partie. 

2. En cas de dénonciation, et nonobstant les dispositions restrictives que l'autre Partie 
pourrait prévoir pour les cas de résidence à l’étranger d'un bénéficiaire, les dispositions de 
la présente Convention sont applicables aux droits acquis conformément à celui-ci. 

3. Les Parties contractantes conviendront des dispositions qui garantissent les droits 
en cours d'acquisition découlant des périodes d'assurance ou des périodes assimilées ac-
complies avant la date à laquelle la Convention prend fin. 

Article 29. Fin de la Convention signée le 28 mai 1966 

Dès son entrée en vigueur, la présente Convention met fin à la Convention de sécurité 
sociale signée le 28 mai 1966 entre l’Espagne et l’Argentine.  
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La présente Convention garantit les droits acquis au titre de ladite Convention. 

Article 30. Signature et ratification 

La présente Convention sera ratifiée conformément à la législation interne de cha-
cune des Parties contractantes. 

La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant 
la date à laquelle les deux Parties contractantes auront échangé leurs instruments de ratifi-
cation respectifs par la voie diplomatique. 

FAIT à Madrid le 28 janvier 1997, en deux exemplaires, les deux textes faisant éga-
lement foi. 

Pour la République argentine : 

Pour le Royaume d’Espagne : 
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